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"The translator must constantly negotiate between two cultural systems, not just

two linguistic systems" 3
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"Cultural substitution involves replacing a cultural element from the source text

with one that has similar connotations or value in the target culture, which helps

in preserving the text’s impact”
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"Cultural references are the most untranslatable components of a text; they

resist transfer because of their specificity" !
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"Some metaphors and idioms are so culture-bound that their meaning gets lost
in translation, unless creatively adapted" 3
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"Cultural differences are not only linguistic barriers but also ideological ones

that determine what can be said, how, and by whom" ?

A @ e e aant A sl ol Sl Wl 8 gl Jad a3 jae Cud A8LEN cladlia Y|
(Lien ) "o B8 (a9 oS

oshae 8 Al ¥ Jia ally GED Spail) e ddle 3508 aa i) sy of casy o Ml
Agman Ayga ol Baiey A je dage Y Y0 ay g caelisy)

:Asa gall gl g cilalad) 3.1

‘B)gﬁ\ ‘Lﬁm\ c).\al\ Oe QA UL<‘ c‘\_m).\l\ '&\Tgaj\ 4485 ‘_A;\ Q\J\.u\ CaliaSu) e (paaall
ey ol 3 Ak A4y Hlay &y jeaald) sladl i ccdlal gall

030 5" = Mally 5 peull aSai b 5 Y lia CalS ¢l sud) Clalatal i elly e Jlia
8 yea (30 Lehea i sl Leagd (S Vg ety pud) AR 8 e sall Adanall a8l ) a5 5kl
A23a ) Y sl

"Cultural knowledge is vital for translators, especially when working with texts

deeply rooted in the daily life and humor of a specific community". 2

1 Baker Mona. Translation and Conflict: A Narrative Account Routledge. (2018) p 137
2 Bassnett Susan. Op.cit. p65
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"The effectiveness of translated protest messages depends heavily on the target

audience’s ability to relate to or understand the socio-cultural context" 2
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"Cultural symbols embedded in protest discourse function as ideological

triggers that evoke shared emotional and political meanings" 3
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"Folk symbols like proverbs and colloquial references pose a dilemma to

translators, as their expressive value is deeply tied to local cognitive

frameworks" 2
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"The visual semiotics of protest signs often require 'cultural decoding' before

any attempt at translation is made" !
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"Color is not neutral; it carries ideological and emotional charges that must be

interpreted within cultural boundaries" 2
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1 Venuti Lawrence. Op.cit. p142
2 Snell-Hornby Marry. Translation Studies: An Integrated Approach. John Benjamins. (1995). p 106
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"Irony in protest slogans operates as both a humorous relief and a rhetorical

weapon, designed to delegitimize authority through ridicule" 2
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"Farcical, satirical, or pun-based slogans often defy direct translation, because
they rely on culturally specific idioms, tone, or wordplay" !
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"Humorous language rooted in local idioms, dialects, and political satire needs

creative, not literal, translation strategies to retain its rhetorical function" 2
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1 Chiaro Delia. Translation. Humour and Literature. Bloomsbury Publishing. (2010). p 184
2 Bassnett Susan. Op.cit. p. 92
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"Successful translation of political humor hinges on the translator’s ability to

read between the lines and grasp the social script underlying the joke" *
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Jews against apartheid
Resestence until return
Partners in crime

Revolution until victory
Intifada until victory
Freedom for Palestine

Gaza became disester area
Gaza 1s collapsing
Save Gaza .... Gaza deserves
to live
How many kids you killed
today

We will be not silent

54

$ rainll Jiadll 1 3 5y
52 gall _ia da slaall

Ao pall S 1S,

il Fad )5

il ia Al
Cplanalal 4y

4 Sie Caneal 3 32

DleiB e

shall gaiuisz e 538 | gl

i 28 i 1Syl L 5
o)

Craai ()]




kil Gl A Jual
:Js¥) zisadl 1

Jews against apartheid g rainl) Joadll 2im 3 og

el ol 1.1

:48.841) daa il )

) Gmall e Ol Ganaill S Jial) Gailly A jlia dagaia Coagdl (aill b daa il
LS A ey A (5 paaindl Suaill o) (5 paindl Juadll i 3 sl (10 de sana cllia o) (5f 4us
14y siral) Jilia 43 jal) daa Y
uﬁjcﬁ).a.\aj\dmsuuz\m‘)w\J}@T‘J\UAM\}\@M\LAL@}HM\ESJM‘)SJS
A alaY) dan il 8 Pse /A8 e deLaxS ol ALK 3 pelly 3 guailall U prania il rling s cllia
13) a5 Blenall 28 (8 (5 )5 pall e 1A Jglaill il 15 38 Jews against apartheid ke
25 ) (Fsseall QLT ua jlaall 5 sl Dia) 3 geall (10 B0 e gana 88 0 58 3 ualall (IS
LSS

sl il 2.1

194" A gualall B pull) ]
dalll 48 48 2l o) dae sl de ganall o) Aball CulS ) gl 3 palall Jga Luad 0 550 dalS
JS G oY GBAll e aveatll ) g2 38 13 5 ple (S5 a5l g8 3 gpealddl () agdy M8 Ay sl

el ol Cindl ol
:éM‘M‘-‘%

55




(ohnbil) il G Juadl
Sseall QLS cplandd o el pall el e o el padl jali 8 (g paiall Juadll xllaias
Joadl) JCE" Lapad Uity ji) g (3 g painll Suall ) iy Al 1 Jual) 3 oS
Ll Lo Ll clale 90 (e can W1 asall ¢ 8 55 o3 L 535 03 gy (a1 4ndlS (521 (5 yucaial)
21 1991 aladl & Laws )y Jads g (5 8 Coad M gn el (5 puaiall Suadll e

Zhadl 4 axsin) G Sl mua i) Jualdill (s i) Juadll (e 13

(o il aall 3.1

shaan i) & cilaadl)

QLAY (ary s 8 @3S mal) Cua (e dagsaa g 4480 Jews against apartheid e il
1 e delen o A1 35l OIS () Ly 3 semiall Jpm Aild) SOt i ) Gkl o5 3
ol A5 g sl e 1A JSS sl o) 3 sgll (e dma e sama e Gl umg Ja s TAe B

Al L) L o3 Jie b Aals

s il Juadl) )3 AN @

a5 i Qi) e 1A L 81 g (B (5 pmaiall Saailly Ly 55 (3leie apartheid gllaaas
s it JSs allaaall pgdy of (el o 43 Gl ol ciindl piplandlill Glll 8 S
(Sl AUl @l

M\Mu&\)ﬂj “’AJ‘JEL.SJ‘A-“J‘M“‘&-‘C&\S (;Md.\j.\'&).\\;écdmh ‘%}\upwﬁmwéd;‘)l
g pemial U i " U5 ol Citandill o8 3 sl pud o] 43y Aalladls
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/4/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3-)
e Q—LU (%D8%AF%D9%8A%D8%B2%D9%85%D9%88%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D9%88%D8%AA%DI%8S
21:45 ieldl e 2025 s e 8 o

T 1 Gl o gindl ) ) L i b (g peminl) ol ol s 2
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-)
%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-
%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9I%8A-%D9%81%D9%8A-
%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%DI%8A%D9%82%D9%8A%D8%AT-
%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9I%89-
21:57 delill Je 2025 ik 8 a4 QJ-L\‘ (%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7

56



https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/4/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3-%D8%AF%D9%8A%D8%B2%D9%85%D9%88%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D9%88%D8%AA%D9%88
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/4/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3-%D8%AF%D9%8A%D8%B2%D9%85%D9%88%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D9%88%D8%AA%D9%88
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2014/9/4/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B3-%D8%AF%D9%8A%D8%B2%D9%85%D9%88%D9%86%D8%AF-%D8%AA%D9%88%D8%AA%D9%88
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7
https://aawsat.com/home/article/3379986/%D9%82%D8%B5%D8%A9-%D9%86%D8%B8%D8%A7%D9%85-%D8%A7%D9%84%D9%81%D8%B5%D9%84-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%86%D8%B5%D8%B1%D9%8A-%D9%81%D9%8A-%D8%AC%D9%86%D9%88%D8%A8-%D8%A3%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A7-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B4%D9%88%D8%A1-%D8%A5%D9%84%D9%89-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%82%D9%88%D8%B7

il culal) G Jacadl

oA el il 8 4.1

Jewish Opposition to Apartheid
35l (e A sane LB gay (3laEi 3 laad) Ol eaa s dan il 028 1 (g mainl) (il 43 503 Fa lan)

Anti-apartheid Jewish Voices
ainall Jals (e U sual @lia () dan jill 82 a1 (Gmaindl Juadll aia 403 56y &) sual)

Jewish Advocates for Palestinian Rights Against Apartheid

o sl g 3 gaidl S 1) (aindl diaill i Guidandill § s e () seilaall 3 sl
A8 ST () 65 o8 Lan il 028 Gl (aridanlil] (§ i acy (i ge

Jewish Resistance to Apartheid

(1 IS (g peminl) Joadll At 23 g Am e (o a1 (5 mmin) Jomdll 233 g0 e slie)

[AadAl) 51

caa g G zUad LSl damia das 5 (8 "Jews against apartheid" 4 udssY) das il
sl s 25l (e Adme Ao len (i 9o 58 3 sl ixall O3S Ladie dald (Al Sl (L)
Ssedl S

Fie Ao Ll il 8 Aala caganl) caiad] Al 55 4880 daa Sl G oS5 () L) (4
bl ) Siadanddl) ¢ ) yeal

57




il culal) G Jacadl

_@Lﬁ\ zdgall) 2

Resestence until return 33 sall s 4 glaall

el Jadl) 1.2

A8.801) dan 3l

835all s daslaall Jua¥) Gaill 4883 das j3 "Resestence until return " sy des il
SV gl siat s Jlaill e glial) ) paind 5,88 ) ol i Caagll s Jua¥) Aall i i sl
Aipdasall) Azl 185 5 Ual ) Un e a2y Le 128 5 (o ) £ 13y

14y siral) Jilda 43 jal) daa )

Aaidanldl) Aa laall 5 Juaill 16l (Aall) JuaW) dalll 3 52 sall i Fe glaadl? 5 jle dad
S plad a8 OS] el Gl Jedd g8 dg jalaiY) dea il il g Hbal) () 83 gall (GasT s
il o bl j2 ) seenll U8 o dals ST 28N aghy (i gusl Bl (B ] mua s
il

- -

s sadl) Al 2.2

158 a1 IS 3 el |
3 Gl gl il gl )8 sl e (8 Aaal s M3 pal" RS S5 08y pell el 3
O srhauldl) Leie

40lSall 82 sall Ja " return" < 2 seadall (e Ay 5alai¥) Al 8 () J5lad i 8 lld pa g oS
ol il i i) Cand 1 € ppianaldl) (i S dpaslann g 4 938 (358 ) Lyl i o) Jasd

58




Akl i) Y Juadl
rda gliall
a5 Aliaal) @ gall ) dadUall Slubad) aia Jliaill  Slas penal da glal) 4Ll Ay jall 4l 3
el lain) LBl (i g la ) gea CBA) e o8 ¢ Sludl) Flll 8 jal shal) il 2 slaall
dea yill T "My Liadt delaadly 2 all 4ol e ddle L@.}JMC}S.‘GA}S)L&LH&JJSJA
Lo dals ClBL) any 8 eania ) ) o UsS ST el (i Jesd "Resistance™ 4 judaay)
A gl J83 el yie o) Aaliie dpali daglia )l cuilS 1))

o il aadl) 3.2

shaan il & cilpaadt) ||

3okl o) W1 adl Juay) 4 488s "Resestence until return” 4 ulasY) dea 5l o) a2
5 Aiaall @l il an hlill o) pall Jga 38S e glae 4l add (A sganl] dpilly Lopes
A e e 5 el s

@bl a6

JadY) (e cdoiadanlal) ducadlly Adae Aol o e s Y a8 Gaial 17 sean Caagiun Gaill (S 13)
"the right of return" Jie Jusaléill (s d8lia) (Say Slia 58T IS5 "33 g2l dyind e xpia 53
8 Sall a5l daa il (A (agiha s () 32521l) "return to their homeland" sl (3252)) (3s)
sl ISy

1A Chaa i 7158 4.

https://www.aljazeera.net/opinions/2010/4/4/%D9%81%D9%8A-) < b s jall Aaliall 41
el Jte 2025 )9 a5 e QJ-U (%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%88%D9%85%D8%A9-2
23:04

59



https://www.aljazeera.net/opinions/2010/4/4/%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%88%D9%85%D8%A9-2
https://www.aljazeera.net/opinions/2010/4/4/%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%88%D9%85%D8%A9-2
https://www.aljazeera.net/opinions/2010/4/4/%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%88%D9%85%D8%A9-2

st} cailal) G Juadl
Resistance until the right of return
o Opihanddll a3 a9 3 ealall () a5 dan il 02 1 (B 5ad) e s daslill)
220k () 32 sl

Struggle until return
JSE ol ) L s (Bl Cum (e sl 55 38 Lan il 038 1 (3258l s Jlaill)
(gl sty s Jleail) QI g

Fighting until return
o3 ¢ JUll Jia dasliall (s 528 ST YISSEH ey ladl (IS 1) 1 (3asall Jin JUll)
Aalia (5 35 s

Resistance for the return

B3l s g A gliall Ll Caagll o 38 yiden yill oda 1 (3252)) dal (e G glaall)

AadAl) 52

O3] Blad) s 65 JuadY) (e (815 ¢dads daa 5 & "Resistance until return" des il
A8la) (Sar, oual (ol inil lld g Apiplandl) dpall) Jralds o adhs je ) seand o il
(il (S50 5 584 a6l 30 gl A" Jsa Jpaldil) sy

it Cé}eﬂ\3

Partners in crime EONEN PP AL

sl sl 1.3

A -

da8a1) dan i)

60




il culal) G Jacadl

dagsia den 5l "partners in crime” o)) " ) 8 £ 1S 53" Jual) Gaill 85 jlell i

(2 Angmia 48 Hlay Al 5 el g Le dag ja (8 (il sie Galall ) a3 jlall () Cus s
oall) B

1l el ol L) o

& bl sie SIS gl Grad s M 5l Ll o A ) Al 8 Mg el IS 58 laall! g
partners in sobe o) Y1 Al s Aty AR L bl el o) b s el a Y] el
accomplice | partner in" Ll (an 4 golae JSA a0 crime
el 43 pilae adlon ol (o daial) o Alial) 818 jLie yiiny day ja b ely 3 | hal siecrime
Calaning) (Al U g 431 5 il gl s dalid and g <)) e m n ol Jadll lSSHL el 43l
5okl ()55 38 (g alaiY) Blaaall & ld Ul 1 AN Janiudin Ll Aale aa Jadll QIS5 ) 8

QYM\M&L&M&\AP}&\

1 adll ) 2.3

sded) A Gl ]

3 et Callalp () slat Ll | pdle Lo Lidail Ay all (8 o080 5 jlaal) & 550 el Bl
Mo e S el aadiin 38 (g 5alaiY) Gladl 8 b e pe )1 e s doled da i B S
Ll L jlae il A )

Figuratively, a partner in crime is someone close to you, who you trust "
completely and spend most of your time with. They can be your best platonic

2 "friend or your lifelong romantic partner

ool L gl gy 1
https://ontology.birzeit.edu/term/partner+in+crimet:~:text=accomplice%20%7C%20partner%20in%20crim)
€%20%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%A6,%D9%85%D8%B9%20%D8%B9%D9%84%D9%85
%D9%87%20%D8%A8%D8%A3%D9%86%D9%87%D8%A7%20%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D8%AA%D8%B9
23:07 delidll e 2025 i 12 p s aile QJ-U (%D9%85%D9%84%20%D9%84%D8%B0%D9%84%D9%83

2 Wiki How (https://www.wikihow.com/Partner-in-Crime-Meaning) seen 12 march 2025 at 23:39

61



https://ontology.birzeit.edu/term/partner+in+crime#:~:text=accomplice%20%7C%20partner%20in%20crime%20%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%A6,%D9%85%D8%B9%20%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%87%20%D8%A8%D8%A3%D9%86%D9%87%D8%A7%20%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%84%20%D9%84%D8%B0%D9%84%D9%83
https://ontology.birzeit.edu/term/partner+in+crime#:~:text=accomplice%20%7C%20partner%20in%20crime%20%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%A6,%D9%85%D8%B9%20%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%87%20%D8%A8%D8%A3%D9%86%D9%87%D8%A7%20%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%84%20%D9%84%D8%B0%D9%84%D9%83
https://ontology.birzeit.edu/term/partner+in+crime#:~:text=accomplice%20%7C%20partner%20in%20crime%20%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%A6,%D9%85%D8%B9%20%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%87%20%D8%A8%D8%A3%D9%86%D9%87%D8%A7%20%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%84%20%D9%84%D8%B0%D9%84%D9%83
https://ontology.birzeit.edu/term/partner+in+crime#:~:text=accomplice%20%7C%20partner%20in%20crime%20%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%A6,%D9%85%D8%B9%20%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%87%20%D8%A8%D8%A3%D9%86%D9%87%D8%A7%20%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%84%20%D9%84%D8%B0%D9%84%D9%83
https://ontology.birzeit.edu/term/partner+in+crime#:~:text=accomplice%20%7C%20partner%20in%20crime%20%D9%85%D8%AA%D9%88%D8%A7%D8%B7%D8%A6,%D9%85%D8%B9%20%D8%B9%D9%84%D9%85%D9%87%20%D8%A8%D8%A3%D9%86%D9%87%D8%A7%20%D8%B3%D8%AA%D8%B3%D8%AA%D8%B9%D9%85%D9%84%20%D9%84%D8%B0%D9%84%D9%83
https://www.wikihow.com/Partner-in-Crime-Meaning

-

halatl) el G Jacadl

O Sy (i g alans dxa ol y il 4o (355 lie e add 58 dagal) B el pdll Gl
(Liian 55)" 8Ll (5o uaila 5 1 SIS 0 f (i oaDIEY) cliliaial Juadl | 55 55,

Glamd) G (a5 a3 Bl g Ll Cand 13g)
Aalal) die gl

o 0N Aglad day pa () ey Bland) OIS Us  mada 68 2 Uiad Y 08 Ay jall (8 oIS 503 L)
6 e (il S 13 Gl il e i) JuzadY)

o il aadl) 3.3

sdan il A cilpaadt |

il S0 LS a5 da8s e @l ol ol cuindl e Y1 (e Glaaadl daa i) 336 o) Jiadl) e
Partner in crime 4 jlaiy) s jlall

A adl 3 jlal) culS L 13 sl o pal) lanall dailia (5S35 Y 38 LalSa Ll 5 L e s Jaas
rdan i) g ol cila) )

"Partners in crime» e &) (Said dalad day jn Al g D Gl S 1Y) L Js B
el 3 A" U Jaw e Al 5 LSS @ juad dilaly @b (Bl a6 e
el

Iy

"Partners in mischief" Jie 4dlidas jle aladiul (Say ¢ s jlaw ai sa Lia 3 peadal) IS 1) L
REIRFCITEIgA f (W (g AL

1Al s S )58 4.3

Accomplices in crime
Gl ) B 0 sistaty ol 0 sae b (A GalASY) ) i des il o3a 1 (A sall B o sibal sia)
Aoyl

62




bt cuilal) G Jucadll

Criminal partners
Tag a3 4S50 s (o gean g Vant ST e gl o3 (S5 O (g ¢ (0 1S 5)
Collaborators in crime

ey ) QS (8 & yidall @ slal) ) S das i s (Al (B O 5 slaia)

Co-conspirators

Ao QS Y & gidia Jadads cllia oéumeaﬁuﬁ;(ﬁf\w\écﬁﬁ)

AadAl) 53

B oS 8" o pall paill dpilly 4 galll Aalill (0 4383 "Partners in crime" 4 ulaiy) des il
sobal) O Cus (Ll G5 dan il JLEAT 8 150 iall (05S0 Of cang clld gay M sal)
(e cdlad ag ja a3 geaball IS 1Y) QLAY Gany A AaISE ) 4 Jlae 1lad Jaad a8 4 jdasy)

aedl) 483l 5 Bl i 53l Jualds dilia) JuadY)

caal )l 7 gall) 4

Revolution until victory il Axb 4

el Bladl) 14

4880l daa i)

by P " ol paill damia des 3" revolution until victory " 4 adasY) des
L}A&\)mﬂ\é:}suﬁuz\xm\}lqﬁjﬂjdwus u\}uuﬂ.ﬁjbﬂ\bﬁu\ 3 "Jaaﬂ\

63




Liadatl) il Y Jadl

:@M\dﬁ&éﬂ\ ‘_f'u-d\ S
A;"x;gg))ﬂ\d\.;'aﬂ\@)\fh‘ﬂ\gﬁjsdl.@_ﬂLgs:\:\g)d\w\g"}aﬂ\éaﬁj}ﬂ"ﬁjgd\?@ﬁ
i 5 Ll cgw\ 5 elaiay) Ga.n\_\...d\ sl i Sy IS ¢ gu @L@.\S\ gl ) J sl
llaall g &) Al cnlalud) PLRR PR ER Lﬁjlé-ﬂj\} L;);l\ zall ud da;id):d;_\‘ﬁ\ ualll

il
sesadll il 2 4

s aillg 88l o 5 A

) 555 S8 (St Jrduis Jlae gl pladial 3 jae 458 Holahy by 5 ey uaill a3 ) 65 jle Jea
"revolution unti]z\.a;)id\ EJL}:J\ 4\_1..‘)...\33_\}’\ azll) %g c)ql.m]\ Jlzaill A:J‘ FTSRTRRTT SUyEr K.Y

uﬁjuu\wy\ Lia A glaall o) A 5l S Al gemg@_&.zﬂ\ u.ué&da;ﬂ"victory

+dg ) el
O5Ses eV e 1 sgd m G sh aalall ilaal) aaee 3 i (e s iy pad ()" el
until " & eV des il I Al s 10 o ) e Sl s dgia 3 A eleil sa oY) 1

&\j}ﬁﬁ@ﬁjw\d@wgﬂ\wﬁgjjﬁﬁ"

o il Aall) 3.4

rdan il A& cilaadt) |

il Cua (wdasna " Revolution until victory " & dai¥) dea il o) (e I e
dalide ) i Sllia u}SSJs‘L:\J c.\;...a] I Gladd) ‘;em 1 3 el o) (e <l o ) YY) ‘;J;J\

e 4dle allal (https://www.almrsal.com/post/1100100) Wik s s . eilaladinl 5 | G yall dadl) 87 s e ) il Jul pal)
23:40 il e 2025 ) 14

64



https://www.almrsal.com/post/1100100

-

halatl) el G Jacadl

AE 5 Fanlandl L) e allaa e seand lea go aill QS Ledlla b Tl jeaill 53 5l
yeaill g5 5l Adleial)

Miad 3land) Cile) jo ae g sill Cang Wil o S5 25 LS (81 48 dan il gemda gl AdilSa)
3_41l) "Revolution until victory is achieved" Jis Zalall Cuus zuca 68 (Say Adlia) (S
ST IS ) Cangl) a1l (Laaadl) iy i

s Al cleaa i) 8 4.4

Revolution until triumph

Jﬁmjﬁﬁ\M\@;\sjmy\mzjs;siwssgiusﬁa&;)ﬁ\m;(Juaw\‘;;z);s)
REBNN!

Revolution for victory

il Gaiad ) pale JS Caagi sl O ) el 1 (el dal (a5, 59)

Struggle until victory
S ) sus cale (K85 Juaill 58 3 gealall (IS 13) Juadl dan il 028 () 55 28 ¢ (i) Jia Jliad)
U Sae ji Ge laial Gl

Fight until victory
A1 S ) e U@l o s Sunll o) yuall e ST S 508 daa il 238 ¢ (il s Jlidl)
(Bl 83 puaidll

i) 4.5

" paill Sa by 8" el paill Gl 488) 4es 5 4 "Revolution until victory" das il
A1) Al s s gl may 28ln) (S ol pay - paianal 5 (5l tnnall pui Jan s
u\ﬂ\_y»‘_g'é)w@»j\ )..3.\»93‘53\ Ct\;.i.ﬁ‘s.u;\ J}@.A;:L\.L\AAJ.K:ML; cgﬂhu&uéw\

Ao

65




il culal) G Jucall

;_u.u&‘ GSJA.'\S\ 5

Intifada until victory ]l s dalany)

el Jdadl) 1.5

48841 daa i)

il s Azl L) gaill 4380 dea i aintifada until victory sy des il
J...a.\l\dgsu@;@ud\dw\}uhl\ﬂ\‘;‘.)\fﬁuy‘eﬁjwaﬂ\uc Ol Guanll DISa
el

tglaally (A al) Ll o

"l MY aa eleall Flaia¥l g deliall Ala 1 el dxl) 6 dalinl dalS s
avinall il Fladia¥) Ol i Choa gl addiug g "o e gl 5 5" el Al Ay jell AWK
el 501993 ale ) 1987 ale (1 &yl 28 oY) Anidandal) Aalany) CuilS g o)l Aia
1" 2005 A 2000 s 5l 8 Al Al

il Aen il Jaiad Lo uY) MY aia ot Jiai ) e landdl) Gl s
&b oala S5 4a 4l intifada AdS ) Jaadb (S sl (i leintifada until victory
YW (e A "struggle s "resistance” (e 1asd ST Lelaag Lee Subanddl) Gl

s srdl) Al 2.5

MASLEN) e s A

LAY ) el S Lealatinl o) 3 landdl) ) 3 L oy dalinl 3aS Jead
dalaio Ao gle g Aan s A a o Gald JS0 juat g8 S pagal) QLS A (5 Sl Aidaliddl)

2025 w16 a5 ade ol ( hitps://www.bbc.com/arabic/articles/c6pyOklwxn1o). S o (o (o —aalisale 1
11:33 &=l e

66



https://www.bbc.com/arabic/articles/c6py0klwxn1o

il culal) G Jacadl

Gany ling Bl Y1 danldl) Sl 848 e 5ot 4 palaiY) des ) dintifada A o) a2
dgeaiadl Jon ST agh I Sluad) 138 e ualhadll je Galasll

:" ) G.I“ L’SA" S

aiiana’ Le 138 5 el juaill () Jgeasll (S Juzaill () paiad] " peaill (Jal 5 e
L oSaiy oaialll IS & 45 daual g 3,kall "yntil victory" 4 ulaiy) des jll
3 gl Ciagll at s Jiaill sl go e 15) pual

(o il Aall) 3.5

sdan il A cilaadt) |

"LaleiY)" Ayied be i &8 el e O5S 8 S15 4380 "[ntifada until victory" 4es il
GlalaiaVh dlas 1 "[ntifada” 0585 8 eyl Al & danddl) Glad) 8 e Y (gl
Al dan i B 5 yail) A addid Ui as yial) ey OS] JBUaY) s dgdandal
S A e s IS @l eal) L) Jas dlee ) dea i) 5 paiil) i sl
WV (8 L 5 e AU i el Jal 5 paill aladiinl ()5Sy 5 Caagl) dalll S Uy 5 Al

Sl (5ol Aipma 43383 5 ) gom e i B SN A ol o sgdall IVl aad) e Jaliall ) Lgia
1in

Lyl Lgwlaiiinn) (Say 8] Cangdl Aalll 3 DUlia an yiall 2oy Y Lt 40 038 aladial o Le Llle
Ll ) sganll Lma b ) pa 515 S8 G i o) paadll ol Gl e Blaall

1o gl Agilsa)

oaill OIS 1)) Lald dpnd daslie A8 5a ) i "Intifada o s Jead¥) e oS 8
Jia @lld 7 58 dlaa Adlia) (S ¢ Ul Juss Ao ial ) seand ga 00

Ao ) U Ay 5 Al 5 Laae ) 5 Lealatind il Ram il 35 5aill 55t
https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-)
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-
%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-

Qﬂa‘ ( /%D8%A7%D8%B3%D8%AA%DE%AE%DEBAF%D8%AT7%DI%85%DI%87%D8%A7-%D9%88%D9%82
23:53 Zeldll e 2025 ()% 16 a4l

67



https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D8%AF%D8%A7%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%88%D9%82/
https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D8%AF%D8%A7%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%88%D9%82/
https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D8%AF%D8%A7%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%88%D9%82/
https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D8%AF%D8%A7%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%88%D9%82/
https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%82%D8%AD%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A3%D8%B3%D8%A8%D8%A7%D8%A8-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%AE%D8%AF%D8%A7%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%88%D9%82/

ohadal) cailall G Juaitl
(Intifada, the Palestinian uprising, until victory)

(aill i ciilandill aliny) dslinyl)

s Al claa 7)) 4.5

Uprising until victory

i) Juzmill e aSBl ga Cangll (S 13) dalia () 55 28 dan il 038 ¢ (Laall) in dualiil)
Revolt until victory

sl 5 Ao gla sl 2 e ) ey Gland) IS Lgaladin (Sar AT e i1 (Unal) a3 58)
JPUICHRETe

Resistance until victory

A gliall QI (e ale JSE ) e Al il 1) ; (i) s G glia)

Palestinian Intifada until victory
o Al ) gl Jualil) e 13y 3e dasd Laa il 238 (Ll s dyan il dalany))

il 5.5

padiu) M paill s AaldYI" gail 488y des 5 & "Intifada until victory" 4es il
sl e als Aaal 55 bl s oK1 dandldl) sl Bland) e Uslia 3 jadall 8 aa jiall
1) ks ccliluall Gy A Mintifada" e osede e 55 dall e (58 8 ) pa s amaa S8
s ddlia) Jualdl A8li) (Say | culanddll L) o allae e ) seand dga 50 daa il clS

G U< agd Al ) laal Aalal)

68




il culal) G Jacadl

;_uaJLuS‘ GS‘QA..\S\ .6

Freedom for Palestine Ol 4y )

el Jdadl) 1.6

A8.801) dan il

4483 daa 55 "Freedom for palestine " 4 sy () "Gudasldl 4 pali" o g2l i) das 53
Ald 5 Gphaddl 4y ) o Jsanlls geall g 5 andi cinall e O g Gl IS Cun B pllaa g
Leale 4 g jiall 0 gasl) e o AW (e OIS &) g

sl g g&)ﬂ\ il

A Sue o) dpe lalial) Al S o) g 358l e il ) A jall 4311 8 45 ja ALIS H05
Coraza § ¢llil g (Sl g gl I DAL Lgagd 5 Le yod aliag 3 ¢l Lo sqia 43 jall o sqia 2ad
Aias A 5 531 ) e (3 L) G sia Dle) iy o U Henilh clgdonm 5l 5 S iy jlas

L0 AYL ey ¥ e JS diey o 3 2 G Ll 4 all G g Eun 621789
sl S Bl gl o) (Sl (g (ST inall (it Jas freedom A aladY) e 0 o a2
2l )il OS e aladl il Ulia dasi 5y 38

el il dandal) el il bl JS5 (S 5 5laal)

el 8l 2.6

A Al dalS B i gil)

@LHJ\ HSJ\ 331);.‘\ (:}445.« LCuan WEQ\.{"_ 1
https://www.youm7.com/story/2020/4/20/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85-)
( %D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D9%91%D8%A9/4734025

69



https://www.youm7.com/story/2020/4/20/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D9%91%D8%A9/4734025
https://www.youm7.com/story/2020/4/20/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D9%91%D8%A9/4734025
https://www.youm7.com/story/2020/4/20/%D9%85%D9%81%D9%87%D9%88%D9%85-%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%B1%D9%8A%D9%91%D8%A9/4734025

hadil) il Gl Juadl
Lo 4 CilS o) gan ((Blanall g diline lae 4 ) 22l (8 "4 el LS it 8
(o sl mall G (A jalasy) A2l 3 "freedom" AalS desd dpalaBl s ) dpclaial
a se il ()5S Ladie 1uie graca i) (585 38 la) (any 8 (Bladl s 55 il (e 131
sAalsll i) il
$123 ind i ciibale 5 A 8 ANV i Al A Jans i Sulaiy) s A pel) el (e S b
oSy " cpdadal A el e ¢ danddl] Slud) 8 Lal Aeaianall g gl S el il

A OLSI e adll 8 il el 4

(a2 il Aall 3.6

sdan il A cilaat) |
By g pa Sl <8 a8 Sl Mepladdl 4 )" ) "Freedom for Palestine” des i (S

ool o ol ShaeLaial 4y s ol Thauln & a4 da s sthaall M el £ 63 dd jaa agall (e 1]
oLl ) (5_Sual) I (ya

emd il Ailsa)
43 ) "Freedom for Palestine from occupation" Jis ¢3bad) Jsa Jaalés ddlsa) Sy

O (i 138 5 ¢ Al ) Y (e el (3l 3 e all ()] a5l (DY) (e Gl
ASE agilila e Hhall (s ol Al aead danal 5 () 5S5 AlL )

1Al claa 71 8 4.6

Freedom for the Palestinian People

U il ol g 53 il g ) (o s 538 - (ol Con 2y
oala

Freedom for Palestine from Occupation

ooail oa Lslhd) 4 all (o maagi e aebud 8 s i1 (Y (e (panddl 4y all)
b Y1 Y (e

70




ohadal) cailall G Jaadll
Palestinian Freedom
Aol g 558 ST ()5S 38 Lae Baa) 5 AalS 35 K4l adli daa yill o2 (dpihauddl) 4 al))
Bl (any A
End the Occupation, Freedom for Palestine
Gaindy JOaY) eledl sa Chagll () dan il 038 g : (Gabanldl 4y jall (DAY gl
N

Ml 5.6

Gl OIS M opplaldl 4y el o ) il d8ds des 5 & "Freedom for Palestine" 4es il
Sy Ml e s e sill (e 13 e callaly land) IS 18] (ST B Sal) Gl e () emy
A 7 pamy aial Jonalitl] ey il

o] GSJA:\S‘.7

Gaza became disester area 458 Cinnal 3 )8

el el 1.7

-48841) dan i

338" ol aill il ) (uSa3 "Gaza became disaster area" 4 sy das il
D " K" AWK A pall Bl 8 peil) 8 Jasss (308 23 0 (OS) 5 cale S M S il
Gl S gl Alady) il 3YL Adagi o () 65 La Glle 5 5 )IS 5f S ) juial i jai 28352 ()

Coall sl daplal

(O] o CADEAY) &

71




adail) Cuilad) Gl Juadl

apn ) pal Caa e 8 dakaiall O g ol s Gilasd) Tany Jaad " e AIS (A jell 42

U ) jeds 8 "disaster area" 4 adaiy) daa jill | ool aaiaal (e ddalal) Blaial) o ding
A ) ARl A oS AaS alea (AN ilalal) el G e 1580 BT () 5S35 08 L) (gl

s adl) adl) 27

:\435-“ uk' S A .i
sl o A3 ey € IS8 puate (ol ¢ sSaa" i A el M oS A

Lol Loy cutle] dahia" & 4y sSiall dalaialld " iy s ey (Sl ) (g saldl) o "
4l a5 LS Aigna da sSa clac s A1 Ll 5 Lae A3 IS e Laali &l Al 7 juse

"I Y Clalaay)

) 55 S gyl anenr B Sl () 8] ieanddl (o) 8 A i o8
oo el aida Led (35S 98 (19 3 ySall i I 0d5 "disaster area" 4 jadady! des il
i) Bl b ) glans ) Akl 5 581 (e Jy 35

:disaster area s JS_ 4 &

CilS ¢l g 4.1)\5] Cia yad dalaig L@.I\ ‘;.c ?@: 28 "disaster area' 4«lS c:\_}):\l;_\:)(\ =l ‘_g
o " e ALK e Y gl ol Tpans JBT () S5 08 L) Bag daa il 28 p) 35 A ol Aenla
3)9@&\}43\_12\..4\;:\:\;:1)\3 ji 4.}3\3.1 Q\cbﬁﬁ\d&ﬁ‘“}m ‘\:LI)SJ\ azll

(e Al Al 3.7

sdan il B cipaas) ||

Zlad 28 Ll cale JSUGG A e Aaa 55 4 "Gaza became disaster area" % jadaiy) das 5l
Jie pans ST Ol e aladiol (e Juadl (S8 (Gl ansitl Joasil) ) epa gill g )

s iall A pSial) dilaiall a Lot
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2015/8/26/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%
e 2025 Jid 10 el ale QJ-U D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%83%D9%88%D8%A8%D8%A9

22:30 dclull

72



https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2015/8/26/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%83%D9%88%D8%A8%D8%A9
https://www.aljazeera.net/encyclopedia/2015/8/26/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B7%D9%82%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D9%83%D9%88%D8%A8%D8%A9

-

(oimadail) cailal) Sl Juadll
Sy mall a5l "Gaza became devastated" s1"Gaza became a disaster zone"
S
Agandl Al il 3V Bl 8 aaiind L Glle Ay pall 8 " S S 3 dlalall uilad) o
Gyl Sl ulay) dun e Wogmy Jil (5S35 8 4 3dasy) 8 "disaster area" dwlS laiy
ST UKy el 308 a5l Lo "devastated" aladiul (Say Bl ol 5 il

s Al claa g7 8 4.7

Gaza became a disaster zone

Tl e b e pa imall Qi Jaad daa il 02 ¢ (A0S dihie Canal 3 2)

Gaza was devastated

O sy " sSia" Ay pall LS ibalall imall ST OS5 dan il o3 (S s (L a0 3 2)
Bﬁd&mﬂgﬂ\*&j\‘)ﬂ\

Gaza became a disaster-stricken area

BAGA3 S sl a5 gl i i858 () e g3 den il 028 ¢ (4 5S0e dihaie Cinuial 3 32)
Gaza became ravaged

38 (A Al a3V jleall 3ad dan yill 2 (uSat ; (3_pede Cannial 3 2)

L E

Casal 338" ol paill Lulll) el Jasd "Gaza became disaster area" 4ea il
el ZAL) 8 M S S Lelaat ) AGllel) 5 ) i Y o8 L) (M S

Dt Akl il sal 5l "devastated” sl "disaster zone" Jie 4 <l pnat aladiul (Kay

Bl s (8 = sua gl

1l zdgalll.8

e e e

Save Gaza .... Gaza deserves to live slall Gaiuisje e ) shail

73




halatl) el G Jacadl

codll Sl 1.8

dadal) das i)

o=ill s 488y Aaa 5 & "Save Gaza .... Gaza deserves to live" a nlaiy) daa il
550 Usa bl 5 4058 5588 (e uail) SIS Mlal) Gatud e L 60 s3I o sl
A S0 slal) etz e of o Sl e ey el 53 Conall pia ) (e L3 5332 ac

tg iy Al o

Al sls ) s o) ) dalag Jash a3 58 (o ) e Mslal) Gt Al iy jal) AR1 8
i Jasd "deserves to live" 4 jdasy) des 8l daulall o plall g slladdl e 1 Aile 4

A S lall 85 58 ) Gall e 3 5l s Sl

1 adl Al 2.8

" gd&ijr Je 5.l

Lo e A Aa Y e 36 MY Alale 500 e yud Ay padl ARl A1) A6 ALK

ol A&y g8 daxlaalall e pui s cJalall Gl (uti Jaad "Save" & alasY) des i)
"lad) (gaiudt Je S Al @

Slaal) Gt 336 O ) e Cua (8 Uild] ay Jasy "shal) Gt st g jall 2l 3
Bllae Jil 5 izl (a5 5k 8

adsye b cudaalill Gl G el s casld imall JiS "deserves to live" & ulady) daa il
Aulal) Ca g plall g IV e T Ay S3bs A s

i Al Al 3.8

s dag il & cilaadt) |

74




giﬁhﬂ\ ilaldl Gl Suadl)
A Aalay (585 o (K (K1 daa 4385 "Save Gaza .... Gaza deserves to live" daa il
B 356 Al o allhe je ) seen () g 5o CilS 1Y) Aals bl Joa JSls] mua i
"Gaza deserves to live in Jie "sball Gaiui" o) )5 cunll e i ¢ ddlia) adall (e 0 5S
Sle s gall Il s Caagdl S 1) (Al S5 a3lw 3Lall (3230 3 3¢ )peace and dignity"
o) IS gy (3 s

! (o) i)

oo ) et AST 0 oKa Aaa ) Jaaad Sy 68 patieal) Al llaall e AUl ga Caagl) (S 13)
Sa Laa ¢(3_a BLall (323033 3¢): "Save Gaza ... Gaza deserves to live free" gl
Al e a4 all 5 S8 S

s Al claa ir) ) 4.8

Save Gaza ... Gaza has the right to live

JSi slaldl 4 ) 3all 5 S8 ) i dan yill o3a 1 (ladl & el d 5 | 3¢ | 5am)
(s sl il

Save Gaza ... Gaza deserves peace

el Glaall 8338 Ga e js)sh;)z;(emwsm' 355E .. B \jhssi)

Save Gaza ... Gaza deserves dignity
s b ) Anlual) Al KU e S 5 daa il sda ¢ (Rl SN Gtz e 38 | sha)
Aldle Bl e ol

Save Gaza ... Gaza deserves freedom to live
O e (Bl A sball Baiui s e O e g s (Gl A pall Baduiz e B2 1 3u)
Ay

il 5.8

338 )53l oyl paill 488y daa 53 4 "Save Gaza ... Gaza deserves to live" daa il
oy Jadil] daa il s g8 (S 819 64 8 Ailai) 3 ge 0 LSy Glaill "Blall Gatud s e
}i ‘_";}J s Laa ge il IS 1)) Aald Al S e).u.} 3Ll L; 3¢ G Js Glaa gl

cbuldll pa gl e allas ye

75




il culal) G Jucall

2l 23 galll |9

How many kids you killed today asall a2l ke oS 1S el by Jil sl b

el Jdadl) 1.8

+ 4881 daa i) )

ol paill 44 s dea 55 4 "How many kids you killed today" 4 jalaiy) das 5l
JSas Jisad) e J5Y) e 3al) (Sl daa il Mol s L308 Slila oS 1S pal b bl ) L
& ookal) lamy Lo sa s oMU sl 5 M usl B plaall 8 LAY ) i LTy ¢yl

ame Gl il ol gl

s okl gﬁﬁ\ il @

Walgdl Jaai s e (& "o sall s ol Dlida oS 1S, jal Ly i) pas) " 5 5lall A pall 45l
Omihanlil) JULYY A o)) gaed) ol Cainll il a1 pal 5 Sl ) 50 () 5 e ) il
oo 38 Le il s ) 88 "How many kids you killed today" 4 jlaiy) des il
Oitana Gl 53 Aealgal Lapadd Bl 5o Cuny il (S Bled)

sl aadl) 2 8

"Ml b i) L1 e S )

Gl gl il 3 olad e g praial 5 ISl e i "8y el b S as] W gl il 8
a3 ¢y lai¥) dea i) 8 o ) sl ga gl 8 AS Ll ol andandall JakY) g8
A Al (st (S JalS IS (pulpaal) Blandl) gl (5 Jla 288y 288 ULy o Jall 12a jlatal
Blall 3 LAY s3a Jaill

ol a8 i oS e S0

76




sl il S gt
lan s 1ol W5 G g ) Al (3 Tl i 18 D oS 5 sl

O 5S35 38 LSl ¢ 3 K4l b Jead "How many kids you killed today" 4z iy das 5l
el ) Blasll i i oy o113 Gla ) iany 31 580 B

(o il Aad) 3.8

Loy il B cigaadl)
Laa "S5 el 5 "l 5l S5 ) &8 "How many kids you killed today" s 5l
a5l & o) G801 e Jalial AlLal) 638 b agall (ge 3ma e 5 Lile sy Jlpadd) Jan
5 5k Al Ol ) 581 oy Cang
Ty dila) o
Glan il S el g Ml S Ala) Sy A8y ST IS el el el sale Y
‘Jia

"How many kids have Israel and America killed today?"

S sall 1S el 5 il ) i Mila oS

"How many Palestinian children have Israel and America killed

today?"
S sall 1Sy el 5 Joi) o) 0l Lydaiald Mia oS

i Al claa i ala) 58 4.8

How many innocent kids have been killed today ?
OSX Y LSl (JUilaY1) dpaall e 3S 55 dan il 28 1(Sa sl |5l 503l oy W) QY sae )
Sy el gf )

How many children have died at the hands of Israel and America today ?
A B Taas ST daa i o(Sasl) WS el s Q00 2 e ) sile cpdll JakY) axe oS)
Al el J 500

77




kil cailal) G Juadl
How many Palestinian children have been killed today by Israel and

America?
Cre 22a8 Azl g dan 531 (F1S el 5 il ol 2 e sl 15l ) cpandandall JakY axe oS)
Ay gl Cal Y D (e gl JukYl aa

bl 5.9

oaill (e JsY) ¢ 3l 4883 49 s das 5 4 "How many kids you killed today" de il
Sl ol () Anaal gl 3 LEY) ) LT M sal) i il Slila oS 1S el b il U 2 all
St (g e8I Glaaal) 51 Y paill A sl 53 e s a8 ) (5250 38 Laa oSy 5al 5

o il 31K, pal 5 il pus) S3 AL

sepdll Jdasl) 1,10

s olaall g A ad) aall 48841 day sl
A Ml (f el (aill Aa 488y dea 5 & "We will not be silent" e 5l

eds}cm\jue}adba\és&mmﬁuc@)ﬂ\uaﬂ\ﬂug;cw\uwumumﬂ\
gl Llzadl) i allall dgal o 8 o Sl

s laall g géJa.“ il @

78




adail) Cuilad) Gl Juadl

Lan il Le dzal o) ) Cranall o o gSll (gzad ) e 4 68 A0V Jast "Canal (11 ¢ jall A2l b

Gl axe el pual ge el a5 AVl udi Jes3 "We will not be silent" 43 jdasy)
Al Cag k) o Sl szl e

1 adll i 2,10

Craad o Ao 5a8 5 |
e 5 plans Alaall 3 " ARl maal gy il uad & "raad (I el 4D 3
(z 3a 5 5 Sall i Ji5 "We will not be silent" 4 alai¥) e Al & Sl adey Bl
Al an (i ge a3 o aail) el pal) 138 ac iy

gl s A @

4]

s il sl 3,10

Loy jil) B cilpaa |

b el s S 5 SA (il e () pemy el OIS G s clin daa il 3508 i a6 Y
x5 pilae & daa il cAlladl oda 6 oSV 3o ol Blalad ST e b ae 5 38 (ol any
vl (il Lelany ) Lo 5 5l Jaa

79




il culal) G Jacadl

da il Cppn AilSa)
Jie el gl Bl Ao aSll ga Cangdl (S013) Adapead) 3Ll (any ddlia) Sy
Il iebia ¢S5 G"We will never be silent”

Giba A5 "We will not stay silent"

1A claa iz 81 4,10

We will raise our voices
oo il 5f Caanill JUA (pa il 8Ll e s Sal (pudi Jand dan yill 038 ¢ (L) gaal nics)
Ll

We will speak out
e S el 5 ADISH DA e il ge SATH (e a6 AT Laa i ; (Canainu)

We will not remain silent

(o2l B ge B4 ) pain) e 58 Al re Lusdi 3 Sl Sy JAT el s (plaba Jhai o)

AadAl) 510

Jasd a5 "Caad G o jall aill LAl 4883 daa 55 4 "We will not be silent" das il
agall Lladll i (i) gall dgal g0 (8 Sl pae o avaaill (e (g 58 ISy jiat s Sl G

80




ﬁu}hj ‘G‘”Q“J‘CMY‘J 6:\.46;‘).\5\ t_\l.m\‘)duy\gmw‘)ﬂ&bmz‘)sw\b& tjmyds.ﬁg
é\&;\;‘\d\:\u‘ﬁd\u\)ﬂ\a&&cbdﬂLﬁw\%}aﬂ\@\Jﬂ\djh)jM@wa\
Ji e an jidl dada s et ¥ Cua (Jiade adly & AN 5 dnulnd) daa i) ) saf Aol

M.uﬂ\jcg._uLLﬂ\}c&&@dﬁ@u}]\)jdwcu}ﬁ@cweu\

allad) e iadandlill dmill Fac 1 il ala 3 caxdy dualaia) CABY Qs Ja lilee ) sanad a8

o Aaa il 353 (30 Gl Ay jalaiY) Aald dpial el ) Ledes 5 GldS e 55 aa
OF Jalaill 138 A (e el 5 Al 5 4 301 LYY 5 danll Lgnilaay ibal) Jilu )l Juay



-

OVIEN

S AU 5 4 ey A gen Jiad Ll V) el dap Lo jalla 8 coay () 5 cdpalaia) 43D0)
Aas¥) damie Gass Liea 55 Jamy 31 eVl

Al o) 15 Lelan e liie juaiad A8 4t 3ol Uy ey jomy Al 5 3 yae o] 280 Y
b U ) 5 Saal) 8 Uy 3By aalll gf DAY ) Liagell 1lliae Ul Wik 8 Jasdy
"Resistance s "Jews against apartheid” Jis &) jas Cilea (planddl dac ol & alaal
it ST 5 Lgtlaluny (e Lt DUy el 5 4880 Ayl B8] 9o uSali Ol sle A 5 cunti] return”
LeilElons £155 a1 13) Lgd sarimn (g § o 28 — Ll 3 8 eda LS — Lgdan i

3B 3ol A st Jy cbalae Col dpalaia¥) Bl & a3 o dul ) il el Lol

Adnazd ff Cladl) aas3

Al 5 Aag Jall LYY Jaliu) ol b et ol Al )l 3o e Sl 8 eSSV ladlls
c"\_\ah.a;‘_e:\ﬂ\ e Lie )3l S c‘;u_..n}\ wd@\.ﬂa&hu\_)hd\_ﬂqu@&;d&a\& b
Sl e (N Ledgads a5 jall AVl 5 slagy) Lok 4 jall Lien 5 O G . (g "
s S

‘Lganl can jiall 4l 5 3 sl (e de sana Ldpdaill o 4y Hadl) J guaadl) a Uil

ol el rany Ja sl sela) o Jalan) ) (a5 a8l 48L& i)

Adle 208 dpnla llats ) Ay Ul 5 daiall ) g )l

A A g 43 Hla el s8¢ 50 LelE Canaay Sl AalSll 5 oS4l

Olaszas daa il dae g8 Cpnd gad Gelo) Jaaall s clbhanill o3 agh ol 5 S0l o yelal a8
Ol IS dauland) Jila N Jlayl 3 Lgidlad

pasaill Ll OV Gl e Jhy o oSa Y Gl 138 8 an giall o 5800 @)l
&Amutsu‘\j‘s.t;cg_é}AJ\AJ\Q}ML—M\MB}AM\&L&M\A—%}&;Y\

.o

Gula ) ¢ BAY) andl 3le) ye an yiall (e allaty i dresllae (e jiad alatial e das i
gl )

82




-

ZOVIEN

oy O gl 5 ¢ JBL 2 jaa Gl 5" O Cal5a" A aa Siall (O ) an ge (g0 ST 8 il LT
Tloay) 4 g0 JUAY) ¢ 52 oline p2ay Ley il 1

b aaaind ¢y ) se Apula sho Bl raal 38 A jiall AU 5 A jall 038 IS e LT Cua
sl abizatll i g ¢ allad) aladl 610 el

Gols calise ) sean g lUB) (o Letiynh Jy clgBay il La Wl daa ) dideld (8 el
Bl Cacnl daga o8 5 ApaladiaV) Allu Il 4o 5 pdiay

Jeladll 5 (ool aell o Caad g e 3 ALIaT 4 Hlae e 5 SAddl Ciadde) dpagiall Lalill (1
o il L sa s A alai¥ s A el Gl Gl ddds zila A0 A (e Akl
Agadl 55 A58y Clada adlatiul W Ul 5 dale dlaas 2l )l

AalaiaV) M) daa i Joa dul il oda 4tedd Al ipkaill g g kil Jiladll (e Bl
(il bt ol Waa )y 3 ) il geaall 5 ol YA ey piplanddll 4zl 3 jualiall
dan il 8 Aigall A jlaall yshai g Jiaall Jlaall 138 ac o Leils (e Al Cla gl (e Alea - 5
AL 5 Al

AR 5 bl das jill & 5 8 (e Lage 128 L jliicly daalaia¥) daa il A Gl aads
(el 5 daa il QLIS 8 dpmalad) dalaill aliall 8 Leaan s

GsSiy aaatia Gl ) dea jie Laladial) Gl g ) jladll aead duad ) by sacE oL)
Alalal)

ealaia¥l Clhall i &aildl) el y cilalladly @l jidl aad dacadie aabee dlac)
e el dage il ) 5 dpe Laia W) Ll 5 LSLAIS = 58 aa ¢l

Cana Al s o) 4 Gaa 1) b callall da 5 8 gl g a8 Dpalaia) AU S 1Y)
L] 5 el ) e (el ) & gall 138 Jeay

83




-

Al
da aslie (ouban Job o b et G gad Ul caal cilalaia V) Blaw b dea il o8 cade
Al 4 3 )l Ll jrall a8 (85 cOaliaill oo oy g ¢ o sl S 8 ¢l )Ly cadla
Lan il (e Jagall 2ol 138 (23S 8 DpapalST Aaaline (5585 () ¢ OLSaY) a8 63 Sl o2a i gla 3
ALAS Al Ll 4l & Jasy O ¢S Aadad e dan (il (S CaS elal Ol 5 )

Oabizaie (35S (o 5 ) Lemn ST

84




Al gl yal) Y g

Ao el sl A 3 a8, Culsléll pw daa il CLISE (2020). priall e ) sl 1

JSa 5 Al Ay eilaaall il A i die oa gl ) Y1 (2018) s zlall 2
(3) el dlas 7 yiia

s laal] dlae A ghxi Al 50zl (ldaddl s daa 5l (2018) 2ase caanl (3

w'i:_}jALU/



L) Arita
o) dae Glpaadlly gailadll bl dea dll (2019) Jls cpmis 5 4
(2) <ty
ol SA Jla s pa ), guubills 4 kil das il Llad (2005). sl gl 5
DSal o el wld) peidl) 6 A 3 s Iy #lain Y] (2018). s cgamn 6
(2ol
ABE Lo il Siad il (2013) e eal Gora caens 7

IS &g m, ol alled] 8 L dd] Clalain Y/ (2012). 4l 3as 6l Clad )3 S e 8
A el 3aa o) Gl ja

dgsial) gl el (Ll

Baker, Mona. (2018). Translation and Conflict: A Narrative Account (2nd ed.). .1
Routledge.

Bassnett, Susan. (2002). Translation Studies (3rd ed.). Routledge.

Chiaro, Delia. (2010). Translation, Humour and Literature. Bloomsbury Publishing.
Giampieri, Paola. (2025). Legal language and legal translation. In Legal Formulae
Newmark, Peter. (1988). A Textbook of Translation. Prentice Hall.

o v r w N

Snell-Hornby, Mary. (1995). Translation Studies: An Integrated Approach. John

Benjamins.

Venuti, Lawrence. (1995). The Translator’s Invisibility: A History of Translation. g
Routledge.

dan jiall pal yal) ;IS

Dl isom (gD el s 5i) ia e bzl Y sd (2017). o cosilal 1

el

86




L) Arita
Gl gl g c¥laal) sl y

Aobilal) LU e LglalSail 5 inall 5 a0l cdadlll (2022) . 2ane ¢ s 8o (e deal 1
Aaall, gb daiiy oas) plhiaall Jgn Ay s i jall ) & al) b clisdl
RS LS pLall s Lo Lain ¥ o slell 4 paall

Uae, Aflpans Al )31 pall allall 8 el ZladaW) gdas 5l (2021) ples cagla 2
(2). <dan_ill sl o

DV AN gha s il 5 A ) Sac i) il malie 550 (2014) Ll ae (33)s 3
(25). 1 Aphaind dadla «Loilewil) 2 plell dlne sl

(21). cpaasiall dlas, pasbansd) ladll Fan 5 a5 (2021) 5 sans (B 4

(2) «Llady) o slel) dao dan il 5 Lin sl s0¥) (2022) G315 2o ¢« 28Y 5

O Al QYY) dea p 8 AN Jelil) jalas (2024) .ela ) dabld (g5l a3 6
Luileaiy] o glal) Lna, 3 yall g Ailony)

<la g ha¥ g Jibal) sUald

Aladl (5 Lilad] 8 jlia Asala sball Cless3all (4 das il (2009). Aalall s e 1
1 oloasdads (Udiuale da g k) (25 0

o Ddiday Ll o hslills Laslpu¥) G dalusd) daa il (2020). 3osems i |2
(2 el dxala (ol ) 530 A g yhal) Gaaial/ aeY/ cililhs

A ol s Leal) e i slo glial] Jind] 6 4 9ild]) o yil] (2016). Gl 53 edaay A3
1 oloa s dada (Ogiuale da g yhal) Lidpbi L/ o

Dldas L] o o panlo plidl) L) dan i 4 sn sasl] (2021). o) ) dadald ¢ gans 4
daala (o)) 583 da 5 5kal) () po S Ol sanial) ae S aled (e Y] Clilhs po g lail 4l
25 52l

*M‘J WU&‘ :Li.nél.u
87




Eiagl) 43<a

https://ontology.birzeit.edu (s gla iu¥) a3 () An el La dgai¥l
Ayl g AN ad) gall ;lasbes

https://aawsat.com

https://doc.aljazeera.net

https://fast4trans.com

https://translatrain.com

https://www.almrsal.com

https://www.bbc.com/arabic

https://www.history.com

https://www.wikihow.com

© © N o U r W NP

https://www.youm?7.com

88



https://ontology.birzeit.edu/
https://aawsat.com/
https://doc.aljazeera.net/
https://fast4trans.com/
https://translatrain.com/
https://www.almrsal.com/
https://www.bbc.com/arabic
https://www.history.com/
https://www.wikihow.com/
https://www.youm7.com/

:1 ab) (3alal)

gettyimages
Credit; PATRICK T. FALLON
& ¥ B

R OADT I 1IN




o |
War Cnminal

|
g

174R712938

gadlal) daild

2 b galdl

gettyffna ges'

Credit: Anadolu

K lSTANGE uNTILRE\ um*

-“-’n 2

l » J" X—‘ |
o~ O - x" 3
{ gettyimages '

Credit: KHAI.IL MAZRAAWI

>[pia L
\\ar Criminnl War C rlmmal

"o
[UUUE




CBadkall duid

SOCIRLISTREVOLUTION

INTIFADA

UNTIL VICTORY

S‘n;"\

DN

- ONGAZA i -r,:;.

SIEC N g

|
[ Y-
iy e

N S

.

958861046




gettyimages
Credit: NurPhoto

'

M#
9141207

..t:u:I: e

eh.\Jlg.uuuo}s 1 lgadil
i Save Gaza, Gaza deserves to live. ...

) A=
' A
-

..\\un)s\gm\ 2 y
ma\mm\hemege.- ~gettyimages &

MUD!;A,M{! =t
(™ Gaza \S‘CC’“apSmg

| ¥aeGaza

914091662

f_pgettyimages r ;
’*f “J" Credit: KARIMSAHIB =+



Skl Aaild

gettyimages

Credit: Mark Wilson

£

93




Sl guda gall i g

e gaia gall o yed

Error! Bookmark not defined. ..............coooiiiiiiiii e daia
/O coabad) 20) g Lan 30 1Y) Jucadll)
28OSO 4ll) g dpalpead) A A 1Y) Cinal)
SO OO U RSOV UT SO U OOV L CVoh RV | b DUNgi I % Iy

D ettt ssenssennenns ot gladl) Aad ) 1,2

0 SRS oabnad) QUaAY) A 55.2.2



Gle guda gall g

L5 et enaes sabpead) gal) i3 43 638N daa ) 4.2
£SO U TP UUOTPOROOOOURRRTE VoY SLY. B DO B
L8 ettt ettt ettt ettt ettt ettt ettt nr e eeean Ao 5l sy dpuleaal) 1.3
L8 ettt ettt ettt ettt N ZL3N g Jaslill 2.3
L8 ettt ettt n e r et enean Laaipall g LAEL cima jal) 2205 3.3
L8 ettt (425 o) gUBYY) 3 gualall L0 4.3
L0 ettt ettt ettt ettt et e et et et et ettt e e eenene L ally Bal) o 013151 5.3
19 et eneees slghan s g A dpualpead) cilaiinnal) 4
19 ettt ettt nen 4 gal) laataall g LU 1.4
L9 et e ghaall g Adpaudpaad) e 2 4
19 ettt ettt ettt ettt 4aa gSal) Clay pail) 3.4
10 ettt ettt ettt ettt et ettt ettt ee e enenes LadeY) g dpulandd) g 550 4.4
19 ettt riad) ) i il ) g A g31AY (3G g 5.4
20 ettt e nreeeaes S5 O A 1) Ul sall g Jila ) 6.4
20 et en e Al A1) ULl § ) gl g S 7.4
20 ettt ettt ettt ettt et et ettt et et ere et nns i) LBSY) (5 i) 8.4

7 OO Lalalia¥) cilEsdl) 3 AGN Eaal)
7 TR, ¥- NP2 | e k. U P VY P |
7 ORI PN EX-2N | ) 1| I PO L g A e )
24 oottt sl ghail g BLELY 1.2
7L SOOI L ¥ | D~ S PR S BRI L 9L LN J)
SRR PP B4 | PN (E1 g o, 11 B )
27 e 1Bl a3 pas B A 5a ) g AN 4.2
28 et LA LREAY) D) £1 63,3
28 ettt 18 sl dpall) il 1.3
2 ettt ettt ettt ettt aeee 2 Ja ) i 3.3
0 OO POOUURPPPURPUPUPRRE . w1 & U 0
0 OO UOORRRORRPPRRRPRPRRRE . SV B s & L
B et g & giSal) of Ay gial) il 6.3
3 et Sl ualpaad) il Al o8 4383 1.4
3 ettt Lt g gl pains 4301 2.4
33 ettt L) S a2l 3y & Ladle ) B1als 3B 3.4
32 At b g A8l jus B AT )90 4.4
B2 e Lpalpad) S Al (5 puay i IS 438N 5.4
38 ettt ettt en e ee e A 3l g daa il - AGY Juadl)




Gle guda gall g

3B ettt ettt ettt ettt et en e n e eene 4B daa i) 1 6Y) Caaal)
3 ettt LA i jall e Jalaill 1.2
38 et Laa i) bt i) aladied) & 4gsall 2.2
L OO haid g gal ¥ A bage g o sial) 3.2
30 ettt ettt ettt et e ettt en e er e e ere e en e eeeennnn SIS Aap ) T 3
1< OO A cassal) 1.3
30 ettt ettt ettt s et naeeas 4 ppeadil) daa 51 2.3
BO ...ttt ettt LA Aalaal) of Aay) 3.3
B0t T AN & pauaal) 48 al) das 511 4.3
o BSOSO ROOUURUTRUSRRUURRRRRURRRRRIE ¥ - 1| B e g FXPN- R |
Bt B dilpal) 4B LSS il 1.4
B Al g A gl guaY) ilidldl) 2 4
Bttt A slayl g d3al 3.4
B3 oo ShalEAY) CLEM) dan yi B 4SRN cldSEAY) ]
B3 oo SAiaal) Ao Lada) g Aud N @ LEYY 1.1
OO OORUORORRRRE Y L L1 P P VR BVON - SV OV B} |
OO U U UOUUUUURRIRRRRRIE ~ ¥ ¥4 IS TP S\ [P R-A K EX (I 3 |
A5 oot AR @ Jall g dpalad) 4211 4.1
A5 oot s Alal) wis AR LA 4 gaaa 5.1
BB oo SN M) Lan 3 B ABUEY §ga 1.2
3OO 1 | i 5 T V911§ LN\ | P 1 B )
3OO FV Y < || | B EVIX\ | IS TV B2
OO Y ¥\ CON | PR SP3|I TP\ B Ty
BB ..o igaall g csll da3ay 5.2
B9 oo, LTRSS Aan 5 B ARISEY 5 aSga) 3
B9 oo saSgll Ao Laia¥l g 4230 Adli g 1.3
B0 ettt ettt ettt ettt et et ettt et et et n et e e n et et et er e syl y o Bl el 3.3
51 OO 18 ALl 4y jad) B (e AL} 5.3
D ettt ettt ettt ettt ete bt ete et ettt et ete et e At ete b st b et eae et eatebe et ese et et ereeb et ere et eneeretens G Jaadl)
D ettt ettt ettt ettt ettt ettt eat et et a e et eatete et er e et ertete et et et et eae et et ete et eneeteanas ikl cuilad)
D ettt ettt e et e e et e ettt ettt et et e s e e e e e et et et et et et et et ettt s s e e e e et et ee e et eeenenen s 1Y) gisald) 1
3 T qgsrdll 8l 2 1
D vttt ettt ettt a ettt ettt ettt et et ae et ettt et e Rt et ettt et et ete et ere et e etene et et eteetenes e Al all 3.1

96




Gle guda gall g

57 ettt ettt ettt bbbt bt et a st ettt et ettt s s Aadal) 5.1
D ettt a ettt ettt a ettt Attt ettt e et a bbbttt s st ane 1A zagalll 2
D ettt ettt ettt ettt et e et et e ehe b e eheeheeheeaeeaeeheeheeaeeheebeereeaeebeeaeeteeaeeaeereereereeas :esrdl) i) 2.2
1 TSRS e Al Al 3.2
T T OO 1 A claa S g B 4.2
B0 vttt ettt ettt ettt a et et ettt bbbttt a et ettt et et et s s s e s e ladal) 5.2
B0 ettt ettt a ettt bbb b ettt et s e e a ettt e b ettt s s e e 2l 73 gadll,3
B0 ettt ettt e te e eteeete e et e ebeeebeeeaeeteeeteeeareereenteeeaes 1 dl) Jalatl) 1.3
B2 ettt ettt ettt ettt ne et te st et et et ae st enesenas s Al claa ji g1 B 4.3
B3 ettt et bbb Aadil 5.3
L2 OO T UUORRRUTRRRRRRE Y, B I T Y| B
B ettt ettt ettt ettt ettt ettt a et et a et et e a st et eat et ete s et ete st ete s etenenenas s Al claa S g1 B 4.4
B ettt ittt b bbb s h bbbt b ettt b et Aaddl) 4.5
BB vttt ettt ettt ettt ettt ettt et a et et a et et ae et ettt et et re et et ere et et ene et tene et et ene s 1pwldl) Zigadl) 5
B ettt ettt e e et —— e — e et eae e et e eteebeeeaeeteeateeetreereenteeeaes 1) Jalatl) 1.5
B8 vttt ettt ettt ettt ettt a ettt et a et ettt te s et et et et ene s etenenenas s Al claa gl B 4.5
B8 e tvteeee ittt b bbb bbb bbbttt b et st addl) 5.5
0 OO s Al claa i g1 B 4.6
7L ettt bbbttt ettt :laddl) 5.6
3 ettt ettt ettt 1 A claa i) B 4.7
3 bbbt b bttt et st addl) 5.7
3 ettt el z3sal8
2 TR ¢l Judadl) 1.8
2 ST PR AECH ¢
Th oottt ettt ettt et et et ettt et etenes (Al Al 3.8
S ettt ettt ettt ettt 1 Al claa i) B 4.8
S ettt ettt A et ettt et ettt ettt an e e e ettt et ettt s s e nanas Ml 5.8
76 ettt ettt ettt ettt ettt ettt es sl zagalll 9
4T tg el Jaladl) 1.8
FZ< TR gsadll il 2.8
47O [ Al Al 3.8
7228 T AT clea 8 cla) 8 4.8
8 ettt b bbbttt a ettt bbbt s s :AadAl) 5.9
74 TR e Al il 3,10
80 ettt ettt en e s Al claa S 718 4,10

97




Gle guda gall g

B0 ettt ettt ettt ettt ettt et et et et ettt et et et et et et et et et ete s et et et et ene s eteteateterearetas Aadal 5,10

3 OO TOO T TR il
Error! Bookmark not defined. .............cooooiiiiiiiii e iy
B ettt ettt e e ettt ettt et et ettt e e e et ettt et et et ettt e e e e e et ettt ee s Gl d<a
B0 ettt ettt ettt ettt ettt ettt et et a et et e ae et et eae et et ae et et eae et et et et ete s et et et et et eaeerenens Gadlal) Laild
B0 ettt e ettt ettt ettt ettt et et et et et et et et et et et et eeeaeere s 1 48 Galal)
90 ettt ettt ettt ettt ettt et et et et et et et et et et et et et et eae e eaeere s 2 ad (ialal)
90 1.ttt ettt ettt et ettt a e et ettt ettt et s s e et ettt et snas 3 a8, Ggalal
90 1.ttt ettt ettt ettt et ettt a e et ettt ettt et s s e et ettt s e 4 pd) Galdl
Ottt ettt ettt a et ettt ettt et s s ettt snas 5 ad, Galall
Ottt ettt ettt ettt ettt ettt s e et ettt et snas 6 ol Galall
92 ettt ettt ettt ettt ettt ettt s ettt s e 7 ad, Galall
92 ettt ettt ettt ettt ettt ettt s ettt s e 8 ad, Galall
92 ettt ettt ettt ettt ettt et s s ettt s s 9 ad, Galall
93 ettt bbbttt 10 a8, GGalal)
O ..ttt ettt et a et b a et et a e bt s ettt et e s e bt e e s te e s nens Cile g gall G g

98




coadlall

<laay d.\la.\ A (e 4@\;3;\1\ t_aw\ Jas LA LA;).J\ 9 :\.u\‘).ﬂ\ VY d}\_ﬂﬁ
GobA S CaS s Sl RS Auidaldl) Al dac ]y ) jalaa 8 Cand
Aall) 5 AN 5 sa MU e Gl Cps Aaala ALaY) Al Jlayl s i)
agl <l dalal 5 A jlaa i s 53l J& 3 sae ol daa ) ) 5 3 AL
Gl eyl UM i) daa il dialatial) daa yills dalidall cilalsl)
..._ua.a g ‘ ..w s \

Abstract:

This study examines the role of translation in shaping protest messages through
examples from pro-Palestinian demonstrations. It explores how translators
navigate cultural references, irony, and political expression, showing that
translation in protest contexts is both a linguistic and political act.

Keywords : protest translation, political messages, cultural meaning,
Palestinian cause, translation strategy.

Résumé :

Cette recherche analyse la traduction des messages protestataires a travers des
exemples liés a la Palestine. Elle met en lumiere les défis culturels et
idéologiques rencontrés par les traducteurs, soulignant que traduire une
pancarte revient a relayer un engagement politique.

Mots-clés : traduction de contestation, slogans, idéologie, culture, Palestine.
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